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ABSTRACT
Various aspects of the concept «medicine» functioning in modern English are considered in the terms of

lexicographic discourse. The present research is motivated by current renovations within modern medical
paradigm and by appearance of new medical terms registered in dictionaries, reference books, textbooks for
doctors and medical professionals.

The analysis of lexicographic discourse is aimed at identifying synonymous and hypero-hyponymic
links in the thematic groups of English nouns in the terms of linguocultural and medical terminological
markers. The results of the present research provide a reliable interpretation of medical nomenclature in
terms of lexicography. All medical terminological markers of the English lexicographic space have been
grouped according to their semantic parameters into monosemantic and multivalent language units. In the
process of their analysis the ways of adapting foreign monosemantic medical terms to the English discursive
vector are systematized. Moreover etymological aspects of the verbal units under consideration are also
described.

Multivalued units are characterized as the linguistic units with a significant semantic potential on the one
hand and they also may be considered as a reliable basis for further semantic development of modern
English vocabulary on the other hand. It has also been discovered that the specific feature of medical
terminological field on the lexicographic level is its ability to be constantly replenished by synonymous
groups created by means of specialization, generalization, metaphor, metonymy, and enantiosemy.
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Ââåäåíèå

Ìåäèöèíà çàíèìàåò îñîáîå ìåñòî â æèçíè ÷å-
ëîâåêà, â ñâÿçè ñ ÷åì êîíöåïò «medicine» øèðîêî
îáñóæäàåòñÿ â ñðåäñòâàõ ìàññîâîé èíôîðìàöèè è â
ñåòè Èíòåðíåò, à òàêæå ïðîäîëæàåò èçó÷àòüñÿ
øêîëüíèêàìè è ñòóäåíòàìè íå òîëüêî â ïðîôèëü-
íûõ âûñøèõ ó÷åáíûõ çàâåäåíèÿõ, íî è â äðóãèõ
îáðàçîâàòåëüíûõ ó÷ðåæäåíèÿõ. Ñ ðàçâèòèåì è ñî-
âåðøåíñòâîâàíèåì ìåäèöèíû îòêðûâàþòñÿ íîâûå,
ðàíåå íåèçâåñòíûå áîëåçíè, ñëåäîâàòåëüíî, ïîÿâ-
ëÿþòñÿ íîâûå ìåòîäû ëå÷åíèÿ, ñïåöèàëüíûå èíñò-
ðóìåíòû è íîâåéøåå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå ëåêàð-
ñòâåííûå ïðåïàðàòû. Âñëåäñòâèå ýòîãî âîçíèêàåò
íåîáõîäèìîñòü äàòü íîâûì ïðåäìåòàì ìåäèöèíñ-
êîãî íàçíà÷åíèÿ ñîîòâåòñòâóþùèå íàçâàíèÿ. Íî-
âûå ìåäèöèíñêèå òåðìèíû, êîòîðûå ÷àñòî èñïîëü-
çóþòñÿ íà ñòðàíèöàõ àíãëîÿçû÷íûõ ãàçåò è æóðíà-
ëîâ, òðàäèöèîííî ôèêñèðóþòñÿ â ñëîâàðÿõ è ñïðà-
âî÷íèêàõ, íàõîäÿò îòðàæåíèå â ó÷åáíûõ ïîñîáèÿõ
äëÿ âðà÷åé è ìåäèöèíñêèõ ðàáîòíèêîâ. Èìåííî
ýòèìè îáñòîÿòåëüñòâàìè îáóñëîâëåíà àêòóàëüíîñòü
íàñòîÿùåé ñòàòüè, öåëüþ êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ èçó÷å-
íèå ïóòåé è ñïîñîáîâ âåðáàëèçàöèè êîíöåïòà

«medicine» â àíãëîÿçû÷íîì ëåêñèêîãðàôè÷åñêîì
äèñêóðñå. Ïîñêîëüêó ëåêñèêîãðàôè÷åñêèé äèñêóðñ,
îáëàäàÿ íå òîëüêî ñåìàíòè÷åñêîé, íî è ïðàãìàòè-
÷åñêîé èíôîðìàöèåé, à òàêæå èíôîðìàöèåé î ñèí-
òàãìàòè÷åñêèõ è ïàðàäèãìàòè÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ
âåðáàëüíûõ åäèíèö, ñëóæèò äîñòîâåðíûì êîìïà-
ñîì ïðè âûáîðå êîððåêòíîãî óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà,
â íàñòîÿùåì èññëåäîâàíèè îñíîâíîå âíèìàíèå ôî-
êóñèðóåòñÿ íà äèñêóðñèâíûõ ïàðàìåòðàõ ýòîãî òèïà
ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà.

Ñîâðåìåííûé ëåêñèêîãðàôè÷åñêèé äèñêóðñ

Òåîðåòè÷åñêèå èñõîäíûå ïîñûëêè íàñòîÿùåãî
èññëåäîâàíèÿ áàçèðóþòñÿ íà òðóäàõ âåäóùèõ îòå-
÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ ó÷åíûõ, èçó÷àþùèõ êîí-
öåïò «ìåäèöèíà» [Àíîõèí 1996; Æàðîâ 1979; Ìàé-
áîðîäà 2017; Ñàíêîâ 2015; Ñêâîðöîâ 1993;
Pescosolido; Sigerist], îðãàíèçàöèþ äèñêóðñà [Õàðü-
êîâñêàÿ 2016; Êàðàñèê 2002] è, â ÷àñòíîñòè, –
íà îñîáåííîñòÿõ ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà [Æó-
ðàâëåâ 2004; Ïëîòíèêîâà 2014; Ðåçóíîâà 2008].

Ïîíÿòèå ëåêñèêîãðàôè÷åñêèé äèñêóðñ áûëî ââå-
äåíî è ñòàëî èñïîëüçîâàòüñÿ îòíîñèòåëüíî íåäàâ-
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íî. Îòêðûâ ëþáîé òîëêîâûé ñëîâàðü, ìîæíî óâè-
äåòü ñëîâàðíûå ñòàòüè, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé òåêñò,
êîòîðûé íå òîëüêî ñîäåðæèò òîëêîâàíèå òîãî èëè
èíîãî ñëîâà, íî è âûðàæàåò ñóáúåêòèâíîå, àâòîðñ-
êîå ïîíèìàíèå äàííîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. Íå-
ñìîòðÿ íà òî, ÷òî ÿçûê òîëêîâîãî ñëîâàðÿ êîäèôè-
öèðîâàí è îðãàíèçîâàí â øàáëîííîì ôîðìàòå,
à ñîäåðæàíèå òåõ èëè èíûõ ñëîâ ïðåäñòàâëåíî ïðàê-
òè÷åñêè îäèíàêîâî, ìîæíî ãîâîðèòü î ëåêñèêîãðà-
ôè÷åñêîì äèñêóðñå, ýëåìåíòàðíîé åäèíèöåé êîòî-
ðîãî ÿâëÿåòñÿ ñëîâàðíàÿ ñòàòüÿ – òåêñòîâàÿ ñòðóê-
òóðà, äàþùàÿ òîëêîâàíèå ñëîâàì [Ðåçóíîâà 2008,
ñ. 189].

Ëåêñèêîãðàôè÷åñêèé äèñêóðñ – îðãàíèçîâàííàÿ
ñîâîêóïíîñòü ìèêðîòåêñòîâ, êîòîðûå ïîãðóæåíû
â æèçíü, à èõ ïðåäñòàâëåíèå ìîòèâèðîâàíî âíå-
ÿçûêîâûìè ñîöèàëüíî çíà÷èìûìè óñëîâèÿìè [Æó-
ðàâëåâ 2004, ñ. 15]. Ì.Â. Ðåçóíîâà îïðåäåëÿåò ëåê-
ñèêîãðàôè÷åñêèé äèñêóðñ êàê ìåòàëèíãâèñòè÷åñêèé
òåêñò, îáëàäàþùèé íå òîëüêî ñåìàíòè÷åñêîé,
íî è ïðàãìàòè÷åñêîé èíôîðìàöèåé [Ðåçóíîâà 2008,
ñ. 191]. Ïðè÷åì ïðàãìàòè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ ìî-
æåò ïðîÿâëÿòüñÿ íà âåðáàëüíîì óðîâíå â òîëêîâà-
íèè çíà÷åíèÿ, ãäå àâòîð âûðàæàåò ñâîå îòíîøåíèå
ê òîëêóåìîìó, èëè â öèòàòíî-èëëþñòðàòèâíîì ìà-
òåðèàëå ñëîâàðíîé ñòàòüè.

Ïðè ðàññìîòðåíèè ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà
íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ ê ñîöèîêóëüòóðíûì, êîã-
íèòèâíûì, êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèì îñî-
áåííîñòÿì ñëîâàðÿ. Ïî ìíåíèþ È. Ñàíäîìèðñêîé,
ñëîâàðü ÿâëÿåòñÿ íå ñîáðàíèåì çàðåãèñòðèðîâàí-
íûõ ôàêòîâ, à «ñëîæíîé ôîðìîé êðèòè÷åñêîãî êîì-
ìåíòàðèÿ», âîïëîùàþùèì â ñåáå «ïîðÿäîê äèñêóð-
ñà â íå ìåíüøåé ñòåïåíè, ÷åì äðóãîé ïèñüìåííûé
äîêóìåíò âðåìåíè» [Ñàíäîìèðñêàÿ 2001, ñ. 209].
À.Ì. Ïëîòíèêîâà îòìå÷àåò, ÷òî ñîöèîêóëüòóðíûé
àñïåêò ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ áî-
ëåå èçó÷åííûì [Ïëîòíèêîâà 2014, ñ. 23]. Åãî íåî-
äíîêðàòíî ó÷èòûâàëè, ñîïîñòàâëÿÿ ñëîâàðè ðàçíûõ
ýïîõ è èçó÷àÿ âëèÿíèå èäåîëîãèè íà ñëîâàðíóþ
ñòàòüþ. Êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé àñïåêò
îñíîâàí íà ó÷åòå îáðàçà àäðåñàòà, àâòîðà, òàêòèê
è ñòðàòåãèé ñåìàíòèçàöèè ñëîâà â ñëîâàðå. Ìåòîäû
ñåìàíòèçàöèè ðàñêðûâàþò êîãíèòèâíóþ ïðèðîäó
ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà, êîòîðàÿ îáóñëîâëå-
íà íàïðàâëåííîñòüþ íà íàó÷íûå è íàèâíûå çíà-
íèÿ î ìèðå, êîòîðûìè îáëàäàåò îáû÷íûé ïîëüçî-
âàòåëü ñëîâàðÿ. Âî ìíîãèõ çàðóáåæíûõ ñëîâàðÿõ
ñåìàíòèçàöèÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ íå òîëüêî âåðáàëü-
íûì, íî è íåâåðáàëüíûì ñïîñîáîì (â áóìàæíûõ
âåðñèÿõ ïðèìåíÿþòñÿ âèçóàëüíûå îáðàçû: ðèñóí-
êè, ñõåìû, òàáëèöû; à â ìóëüòèìåäèéíûõ ñëîâàðÿõ
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ìîãóò áûòü îçâó÷åíû).

Äëÿ èñòîëêîâàíèÿ çíà÷åíèÿ ñëîâà âàæíûìè ÿâ-
ëÿþòñÿ çíàíèÿ íîñèòåëåé ÿçûêà î ðàçëè÷íûõ îáúåê-
òàõ äåéñòâèòåëüíîñòè, òàê êàê èìåííî íà íèõ îáû÷-
íî îðèåíòèðóåòñÿ ëåêñèêîãðàô. Îäíàêî ïðàêòè÷åñ-
êè âî âñåõ ñëó÷àÿõ ëåêñèêîãðàôè÷åñêîé ïðàêèòèêè
âîçíèêàåò ïðîáëåìà ñîîòíîøåíèÿ íàó÷íîãî, íàè-
âíîãî è ÿçûêîâîãî çíàíèÿ. Ïûòàÿñü íàéòè êîìï-
ðîìèññ ìåæäó ÿçûêîâûìè, íàó÷íûìè è íàèâíûìè

ïðåäñòàâëåíèÿìè, ñîâðåìåííûå ëåêñèêîãðàôû ïîë-
íîñòüþ îòðàæàþò ñåìàíòè÷åñêèå ñâîéñòâà çíà÷å-
íèÿ [Ïëîòíèêîâà 2014, ñ. 24]. Ìíîãèå èäåîãðàôè-
÷åñêèå ñëîâàðè âûäåëÿþò çîíó ïðîòîòèïà â ñëî-
âàðíîé ñòàòüå, ãäå íàõîäÿòñÿ ïðåäñòàâëåíèÿ ãîâî-
ðÿùèõ î òèïè÷íûõ ïðèçíàêàõ îáúåêòîâ, êà÷åñòâ,
äåéñòâèé. Íàïðèìåð, â òî âðåìÿ êàê òðàäèöèîí-
íûé ñëîâàðü îïðåäåëÿåò ñëîâî æàðà êàê æàðêàÿ
ïîãîäà, çíîé, Áîëüøîé òîëêîâûé ñëîâàðü ñèíîíè-
ìîâ ðóññêîé ðå÷è ïîä ðåä. Ë.Ã. Áàáåíêî äàåò ñëå-
äóþùèå ïðîòîòèïè÷åñêèå çíà÷åíèÿ: æàðà – ïîãî-
äà, õàðàêòåðèçóþùàÿñÿ î÷åíü âûñîêîé òåìïåðàòó-
ðîé íàãðåòîãî ñîëíöåì âîçäóõà, ñóõîñòüþ è âûñî-
êèì àòìîñôåðíûì äàâëåíèåì, à òàêæå áåçâåòðèåì.
Ëþäè ñòàðàþòñÿ íàõîäèòüñÿ â òåíè èëè áëèæå
ê âîäå â òàêóþ ïîãîäó [Áàáåíêî 2009].

Êàæäûé ëåêñèêîãðàô ñòðåìèòñÿ ïîñòðîèòü ñòà-
òüþ òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû åå ïðî÷òåíèå ïðèâîäèëî
ê ïðàâèëüíîìó óïîòðåáëåíèþ ñëîâà. Òîëüêî òîãäà
ñëîâàðü áóäåò ýôôåêòèâåí. Ïðàâèëüíîìó óïîòðåá-
ëåíèþ ñëîâà ñïîñîáñòâóåò çîíà èëëþñòðàòèâíîãî
ìàòåðèàëà. Ñîãëàñíî Å.Þ. Áóëûãèíîé è Ò.À. Òðè-
ïîëüñêîé, áîëåå âàæíûì è çíà÷èìûì, ÷åì ïîìåòû
è ñàìî òîëêîâàíèå ñëîâ, ïðè âûðàæåíèè â ñëîâàðå
ïðàãìàòè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ çà÷àñòóþ ÿâëÿåòñÿ
öèòàòíûé ìàòåðèàë. Ïîäîáíîãî ðîäà èíôîðìàöèÿ
îêàçûâàåòñÿ èçâåñòíîé áîëüøèíñòâó ëþäåé [Áóëû-
ãèíà, Òðèïîëüñêàÿ 2012, ñ. 178].

Òàêèì îáðàçîì, ñðåäè îñîáåííîñòåé ñîâðåìåí-
íîãî ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà ìîæíî ïåðå-
÷èñëèòü ñëåäóþùèå: «ñòðåìëåíèå ê íîâûì ôîðìàì
ïðåäñòàâëåíèÿ ñëîâàðíîé èíôîðìàöèè (ïîëèêîäî-
âûé õàðàêòåð, èñïîëüçîâàíèå ãèïåðññûëîê), îðè-
åíòàöèÿ íà îáúåìíûå êîðïóñû òåêñòîâ ïðè ñåìàí-
òèçàöèè ñëîâà, ñòðåìëåíèå ê âû÷ëåíåíèþ ïðîòî-
òèïè÷åñêîé èíôîðìàöèè, ñîõðàíåíèå áàëàíñà îáúåê-
òèâíîãî è ñóáúåêòèâíîãî â òîëêîâàíèÿõ ñëîâ, âêëþ-
÷åíèå â çîíó èëëþñòðàöèé êóëüòóðíî ìàðêèðîâàí-
íîé èíôîðìàöèè» [Ïëîòíèêîâà 2014, ñ. 26].

Êîíöåïò «medicine»

Äëÿ îïðåäåëåíèÿ ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ àñïåêòîâ
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ êîíöåïòà «medicine» â ñîâðå-
ìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå áûëè èññëåäîâàíû ñó-
ùåñòâèòåëüíûå ìåäèöèíñêîé ñåìàíòèêè, çàôèêñè-
ðîâàííûå â ðåçóëüòàòå âûáîðêè èç Íîâîãî Áîëü-
øîãî àíãëî-ðóññêîãî ñëîâàðÿ â òðåõ òîìàõ ïîä ðå-
äàêöèåé Þ.Ä. Àïðåñÿíà.

Â ðàìêàõ ýòèìîëîãè÷åñêîãî è ñåìàíòè÷åñêîãî
àíàëèçà 430 àíãëèéñêèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ èç ñôå-
ðû ìåäèöèíû áûëî óñòàíîâëåíî, ÷òî ïîäîáíûå ëåê-
ñè÷åñêèå åäèíèöû (äàëåå – ËÅ) ïðåäñòàâëÿþò ñî-
áîé ñïåöèôè÷åñêóþ îñîáåííîñòü àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà, òàê êàê ìíîãèå ñëîâà ÿâëÿþòñÿ ìíîãîçíà÷íû-
ìè, ñëåäîâàòåëüíî, âîçíèêàþò ñëîæíîñòè ñ òîëêî-
âàíèåì èõ çíà÷åíèÿ, ÷òî ëîãè÷íî ïðåäïîëàãàåò òðóä-
íîñòè â èõ âîñïðèÿòèè: Efflorescence – 1. öâåòå-
íèå, çàöâåòàíèå – 2. ìåä. âûñûïàíèå, ñûïü (Àïðå-
ñÿí 1993–1994).

Íà îñíîâå àíàëèçà âûáîðêè áûëè îáíàðóæåíû
÷åòûðå íàèáîëåå ÷àñòîòíûå ïî ðàñïðîñòðàíåíèþ
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Ëåêñîêîãðàôè÷åñêèå àñïåêòû ôóíêöèîíèðîâàíèÿ êîíöåïòà «medicine» â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå

ãðóïïû. Ðàñïðåäåëåíèå ïî òåìàòè÷åñêèì ïîäãðóï-
ïàì ïðîèñõîäèëî íà îñíîâå âû÷ëåíåíèÿ îáúåäèíÿ-
þùèõ ñåì, êîòîðûå â ÿçûêå ñîîòâåòñòâóþò êîí-
öåïòóàëüíûì ïðèçíàêàì. Òåìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà «Çà-
áîëåâàíèÿ» ñ äîìèíèðóþùåé ñåìîé «medical
condition/disease». Ãðóïïà «Ìåäèöèíñêèå èíñòðó-
ìåíòû è ïðèñïîñîáëåíèÿ» ñîñòîèò èç ñëîâ, êîòî-
ðûå âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñåìà «auxiliary means». Òåìà-
òè÷åñêàÿ ãðóïïà «Ëåêàðñòâà è ïðåïàðàòû» ïðåäñòàâ-
ëåíà ñåìîé «herbal remedies». Ñåìà, ñâÿçûâàþùàÿ
ËÅ ãðóïïû «Ïàöèåíòû» – «diseased people» (Longman
Dictionary of Contemporary English for advanced
learners), ñëóæèò êëþ÷åâûì ìàðêåðîì â ýòîé ãðóï-
ïå. Â òåìàòè÷åñêîé ïîäãðóïïå «Çàáîëåâàíèÿ» îá-
íàðóæèâàåòñÿ íàëè÷èå àáñîëþòíîé ñèíîíèìèè.
Íàïðèìåð, ËÅ daltonism è colour-blindness; cachexy
è debilitation (ìåä. èñòîùåíèå); cavern è caries (ìåä.
êàðèåñ, äóïëî â çóáå) ÿâëÿþòñÿ òî÷íûìè ñèíîíè-
ìàìè, ïî îïðåäåëåíèþ Þ.Ä. Àïðåñÿíà [Àïðåñÿí
1995, ñ. 218]. Ë.Ì. Âàñèëüåâ íàçûâàåò òàêèå åäè-
íèöû îìîñåìàíòàìè [Âàñèëüåâ 1990, ñ. 128]. Àíà-
ëèç ìàòåðèàëà ïîäòâåðäèë òàêæå ïðèñóòñòâèå ñâÿçè
ãèïîíèìèÿ – ãèïåðîíèìèÿ â ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ
òîëêîâàíèÿõ ðàññìàòðèâàåìûõ åäèíèö. Òàê, ãèïå-
ðîíèì eye-lesion îáîáùàåò ãèïîíèìû hemeralopia,
cataract, glaucoma, heterophoria, à ãèïåðîíèìó growth
ñîîòâåòñòâóåò ãèïîíèì fibroid. Ïîäãðóïïà «Ìåäè-
öèíñêèå èíñòðóìåíòû è ïðèñïîñîáëåíèÿ» áîãàòà
àáñîëþòíûìè ñèíîíèìàìè: íàïðèìåð, garrot
è tourniquet (ìåä. òóðíèêåò, æãóò), dilatant è dilatator
(ìåä. ðàñøèðèòåëü). Îäíàêî â ýòîé ãðóïïå ìîæíî
îáíàðóæèòü è êâàçèñèíîíèìû [Àïðåñÿí 1995,
ñ. 220] / ïàðàñåìàíòû [Âàñèëüåâ 1990, ñ. 130], êî-
òîðûå òàêæå ìîæíî íàçâàòü èäåîãðàôè÷åñêèìè ñè-
íîíèìàìè, ïî îïðåäåëåíèþ Â.Ã. Âèëþìàíà [Âè-
ëþìàí 1980, ñ. 38]): cot (ìåä. êîéêà â áîëüíèöå)
è extension-bed (ìåä. îðòîïåäè÷åñêàÿ êðîâàòü). Ñòè-
ëèñòè÷åñêèå ñèíîíèìû â ýòîé è îñòàëüíûõ òåìà-
òè÷åñêèõ ïîäãðóïïàõ îòñóòñòâóþò, òàê êàê ñòèëèñ-
òè÷åñêàÿ ñèíîíèìèÿ íå õàðàêòåðíà äëÿ ìåäèöèí-
ñêèõ òåðìèíîâ. Ãèïåðîíèì fascia çäåñü âêëþ÷àåò
òàêèå ñëîâà-ãèïîíèìû êàê eye-bandage, scapular,
spica è cast, à ãèïîíèì earplug îòíîñèòñÿ ê ãèïåðî-
íèìó sponge. Â òåìàòè÷åñêîé ïîäãðóïïå «Ëåêàðñòâà
è ïðåïàðàòû» òàêæå ìîæíî îòìåòèòü ñèíîíèìèþ,
îäíàêî êîëè÷åñòâî ïðèìåðîâ òàêîãî ðîäà âåñüìà
îãðàíè÷åíî â âûáîðêå. Àáñîëþòíûìè ñèíîíèìà-
ìè, íàïðèìåð, ÿâëÿþòñÿ ñëîâà anodyne è anaesthetic
(ìåä. îáåçáîëèâàþùåå ñðåäñòâî). Òî÷íàÿ ñèíîíè-
ìèÿ è êâàçèñèíîíèìèÿ èìåþò ìåñòî è â ïîäãðóï-
ïå «Ïàöèåíòû». Îìîñåìàíòàìè çäåñü ÿâëÿþòñÿ ËÅ
imbecile è ament (ìåä. ñëàáîóìíûé), à ïàðàñåìàíòà-
ìè – ËÅ cretin (ìåä. êðåòèí) è imbecile (ìåä. ñëà-
áîóìíûé).

Èñõîäÿ èç ïðîâåäåííîãî â ðàìêàõ êàæäîé ãðóï-
ïû àíàëèçà, ìû ðàçäåëèëè äàííûå ËÅ íà îäíî-
çíà÷íûå è ìíîãîçíà÷íûå. Îäíîçíà÷íûå ñëîâà ÿâ-
ëÿþòñÿ òåðìèíàìè è ïî ñâîåìó ïðîèñõîæäåíèþ
îíè îáû÷íî ïîäðàçäåëÿþòñÿ íà èñêîííûå (~10 %
ËÅ: hammertoe, chicken-breast, harelip, heatstroke,
chilblains è cow-pox) è çàèìñòâîâàííûå (ËÅ ãðå÷å-

ñêîãî, ëàòèíñêîãî, ñêàíäèíàâñêîãî, ôðàíöóçñêîãî
è èñïàíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ).

Â áîëüøèíñòâå çàèìñòâîâàííûõ ËÅ íàëè÷åñòâó-
þò ýòèìîëîãè÷åñêèå ñåìàíòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ:
à) ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó öâåòà:
Glaucoma – ãëàóêîìà (17 â.) < Latin glaucus – ñå-
ðåáðÿíûé, ñèíå-çåëåíûé < Greek glaukos; á) ýòè-
ìîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó ôîðìû:
Capillary-fracture – ùåëåâîé ïåðåëîì, capillary –
êàïèëëÿð (1650 ã.) < Latin capillus – âîëîñ; â) ýòèìî-
ëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó ôóíêöèè: Grippe –
ãðèïï (18 â.) < French grippe < gripper – îõâàòèòü,
ñõâàòèòü; ã) ýòèìîëîãè÷åñêàÿ àòðèáóòèâíàÿ ìåòî-
íèìèÿ (ïðåäìåò – ïðèçíàê): Cystitis – âîñïàëåíèå
ìî÷åâîãî ïóçûðÿ (1780 ã.) < Greek kystis – ìåøîê,
ñóìêà, ïóçûðü; ä) ýòèìîëîãè÷åñêàÿ êàóçàëüíàÿ ìå-
òîíèìèÿ (äåéñòâèå – èíñòðóìåíò äåéñòâèÿ): Feeding
tube – ïèòàòåëüíàÿ òðóáêà, çîíä äëÿ èñêóññòâåííî-
ãî êîðìëåíèÿ < feeding (äî 900 ã.) + tube (1590–
1600 ãã.); feeding < OE fēding – êîðìëåíèå; tube <
Latin tubus – òðóáêà; å) ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ñïåöèà-
ëèçàöèÿ: Caries – êàðèåñ (1625–35 ãã.) < Latin cariēs –
ãíèåíèå < Greek kēr – ñìåðòü; æ) ýòèìîëîãè÷åñêàÿ
ñèíåêäîõà (÷àñòü – öåëîå): Ecthyma – ýêòèìà, êîæ-
íîå çàáîëåâàíèå (19 â.) < Greek ekthuma – ïðûù
(Online Etymology Dictionary).

Îñîáûé èíòåðåñ è â òî æå âðåìÿ çíà÷èòåëüíûå
òðóäíîñòè äëÿ âîñïðèÿòèÿ â òåîðèè è ïðàêòèêå ïå-
ðåâîäà ïðåäñòàâëÿþò ìíîãîçíà÷íûå ËÅ ìåäèöèíñ-
êîé ñôåðû. Ñåìàíòè÷åñêèå ðÿäû òàêèõ ËÅ ñòðîÿò-
ñÿ äâóìÿ ñïîñîáàìè: 1) íà îñíîâå íåéòðàëüíîãî
çíà÷åíèÿ îáðàçîâûâàåòñÿ ìåäèöèíñêîå; 2) íà îñíî-
âå ìåäèöèíñêîãî îáðàçîâûâàåòñÿ íåéòðàëüíîå çíà-
÷åíèå. Ñåìàíòè÷åñêîå ðàçâèòèå ñëîâàðíîé åäèíè-
öû íàèáîëåå î÷åâèäíî ïðîÿâëÿåòñÿ ïðè àêòóàëèçà-
öèè òàêèõ ñåìàíòè÷åñêèõ ìåõàíèçìîâ, îðèåíòèðî-
âàííûõ íà ñëîâîîáðàçîâàíèå, êàê ñïåöèàëèçàöèÿ,
ãåíåðàëèçàöèÿ, ìåòàôîðà, ìåòîíèìèÿ è äð.

Ñïåöèàëèçàöèÿ – ñóæåíèå çíà÷åíèÿ ñëîâà (îò
îáùåãî ê ÷àñòíîìó), âñòðå÷àåòñÿ äîñòàòî÷íî ÷àñòî
(40 % ): case 1. ñëó÷àé, îáñòîÿòåëüñòâî – 2. ìåä.
çàáîëåâàíèå, ñëó÷àé (íåòåðìèí – òåðìèí); extractor
1. èçâëåêàþùåå óñòðîéñòâî, êëåùè – 2. ìåä. èíñò-
ðóìåíò äëÿ óäàëåíèÿ èíîðîäíîãî òåëà, ùèïöû (íå-
òåðìèí – òåðìèí); compensation 1. âîçìåùåíèå,
êîìïåíñàöèÿ – 2. ìåä. âîññòàíîâëåíèå, óðàâíîâå-
øèâàíèå (íåòåðìèí – òåðìèí). Ñïåöèàëèçàöèÿ
ìîæåò ïðîõîäèòü â ñâÿçÿõ òåðìèí – íåòåðìèí
è íåòåðìèí – òåðìèí, êàê áûëî ïîêàçàíî â ïðèìå-
ðàõ âûøå, ìåæäó íåéòðàëüíûìè ëåêñè÷åñêèìè åäè-
íèöàìè (íåòåðìèí – íåòåðìèí): disturbance 1. íà-
ðóøåíèå ðàâíîâåñèÿ, ïîêîÿ – 2. âîëíåíèÿ, áåñïî-
ðÿäêè – 3. êîíôëèêò (ïîñëåäîâàòåëüíàÿ ñïåöèàëè-
çàöèÿ); confined 1. çàòâîðíèê ïîíåâîëå – 2. ðîæà-
þùàÿ, íàõîäÿùàÿñÿ â ðîä. äîìå; à òàêæå â ñâÿçè
òåðìèí – òåðìèí: cavern 3. ìåä. êàâåðíà (ïîëîñòü,
âîçíèêøàÿ â îðãàíàõ òåëà ïðè ðàçðóøåíèè) – 4.
ìåä. äóïëî â çóáå. Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îáíàðóæè-
âàåòñÿ ñìåøåíèå ñèíîíèìè÷åñêèõ ðÿäîâ. Òàê, íà-
ïðèìåð, ñïåöèàëèçàöèÿ ñîâìåùàåòñÿ ñ êàóçàëüíîé
ìåòîíèìèåé (äåéñòâèå – èíñòðóìåíò). Çäåñü ïîêà-
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çàòåëåí ïðèìåð ñ ëåêñè÷åñêîé åäèíèöåé drain: drain
1. ïîòðåáëåíèå (ñêðûòîå çâåíî – ïîòðåáëåíèå âîä-
êè) – 2. ðàçã. ðþìî÷êà, ãëîòîê (leave me a drain –
îñòàâü ìíå ãëîòî÷åê) – íåòåðìèí – íåòåðìèí. Ìå-
äèöèíñêîå çíà÷åíèå ñëîâà drain – äðåíàæíàÿ òðóáêà.

Ãåíåðàëèçàöèÿ – ðàñøèðåíèå çíà÷åíèÿ (îò ÷àñ-
òíîãî – ê îáùåìó) – (13 %): catalepsy 1. ìåä. êàòà-
ëåïñèÿ, ñòîëáíÿê, îöåïåíåíèå – 2. îöåïåíåíèå, ñîí-
íàÿ íåïîäâèæíîñòü, ïîëíûé çàñòîé – 3. ôèëîñ.
âîñïðèÿòèå. (â äàííîì ïðèìåðå èñïîëüçóåòñÿ ïîñ-
ëåäîâàòåëüíàÿ ãåíåðàëèçàöèÿ òåðìèí – íåòåðìèí –
íåòåðìèí); cot 1. äåòñêàÿ êðîâàòêà – 2. ìåä. êîéêà
â áîëüíèöå (íåòåðìèí – òåðìèí); cretin 1. ìåä.
êðåòèí – 2. êðåòèí, áîëâàí, èäèîò (òåðìèí – íå-
òåðìèí), ýòà ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà èíòåðåñíà îñî-
áåííîñòÿìè ñâîåãî ïðîèñõîæäåíèÿ: îò Lat
chrîstiânus ê French crétin ïðîñëåæèâàåòñÿ ýòèìî-
ëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó ïîâåäåíèÿ.

Ñàìûé ÿðêèé è ÷àñòîòíûé ïðèìåð ñèíòàêñè-
÷åñêîé ñâÿçè – ìåòàôîðà (60 %). Â ýòîì ñëó÷àå
îáû÷íî ðàçâèòèå íîâîãî çíà÷åíèÿ îò ìåäèöèíñêî-
ãî äî íåìåäèöèíñêîãî è íàîáîðîò ïðîèñõîäèò íà
îñíîâå ñõîäñòâà ïî ôîðìå, ðàçìåðó, öâåòó, ìåñòî-
ïîëîæåíèþ è ïî êà÷åñòâó. Â ìåòàôîðå îáúåêòèâíî
ïðèñóòñòâóåò ñðàâíåíèå. Â íàñòîÿùåì èññëåäîâà-
íèè ÷àñòî âñòðå÷àåòñÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó ôóíê-
öèè: earplug 1. çàòû÷êà äëÿ óøåé (ó ïëîâöîâ) –
2. ìåä. óøíîé òàìïîí (íåòåðìèí-òåðìèí); anodyne
1. ìåä. áîëåóòîëÿþùåå ñðåäñòâî – 2. óòåøåíèå, çàá-
âåíèå â ãîðå è ò. ï. (òåðìèí – íåòåðìèí); febrifuge
1. ìåä. æàðîïîíèæàþùåå ñðåäñòâî – 2. ðàçã. ïðî-
õëàäèòåëüíûé íàïèòîê (òåðìèí – íåòåðìèí); moxa
1. êèòàéñêàÿ ïîëûíü (Artemisia ~ èñïîëüçîâàëàñü
äëÿ ïðèæèãàíèÿ êîæè) – 2. ìåä. âàòà äëÿ ïðèæè-
ãàíèÿ êîæè (íåòåðìèí – òåðìèí); scapular 1. íà-
ïëå÷íèê, íàðàìíèê (÷àñòü îäåÿíèÿ ìîíàõà) –
2. ìåä. ïåðåâÿçêà äëÿ ëîïàòêè (íåòåðìèí – òåð-
ìèí); äàííàÿ ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà èíòåðåñíà òåì,
÷òî â íåé ïðèñóòñòâóåò ýòèìîëîãè÷åñêàÿ àäúåêòè-
âèçàöèÿ îò ëàòèíñêîãî ê ñîâðåìåííîìó ëàòèíñêîìó:
scapular – íàïëå÷íèê, íàðàìíèê (ïîÿâèëîñü â 1860 ã.)
< ModLatin scapularis – ïëå÷åâîé < Latin scapula –
ïëå÷î. Èíòåðåñíû ïðèìåðû ìåòàôîðû ïî ñõîäñòâó
êà÷åñòâà: chlorosis 1. ìåä. õëîðîç, áëåäíàÿ íåìî÷ü –
2. õëîðîç, ïÿòíèñòîñòü ëèñòüåâ (òåðìèí – íåòåð-
ìèí); bruit 1. ìîëâà, ñëóõ – 2. ìåä. øóì ïðè âûñ-
ëóøèâàíèè ëåãêèõ è ñåðäöà (íåòåðìèí – òåðìèí);
ìåòàôîðû ïî ñõîäñòâó îáðàçà äåéñòâèÿ: growth
1. óâåëè÷åíèå, ðîñò, ïðîèçðàñòàíèå – 2. ìåä. îïó-
õîëü, íîâîîáðàçîâàíèå (íåòåðìèí – òåðìèí); ìåòà-
ôîðû ïî ñõîäñòâó ôîðìû: swab 1. åæèê, ïîìåëî
òðóáî÷èñòà – 2. ìåä. òàìïîí (íåòåðìèí – òåðìèí);
ìåòàôîðû ïî ñõîäñòâó âíåøíèõ ïðèçíàêîâ:
efflorescence 1. ðàñöâåò – 2. ìåä. âûñûïàíèå, ñûïü
(íåòåðìèí – òåðìèí). Âûÿâëåíû ñëó÷àè ìåòàôîðû –
ñèíåñòåçèè (ïåðåíîñ îùóùåíèÿ îäíîãî ïîðÿäêà
íà îùóùåíèå äðóãîãî ïîðÿäêà), îäíàêî îíè î÷åíü
ðåäêè: chilling 1. ìåä. ïîçíàáëèâàíèå – 2. ïîòóñê-
íåíèå ëàêà (òåðìèí – íåòåðìèí) îñÿçàíèå – çðå-
íèå; colour-blindness 1. ìåä. äàëüòîíèçì, öâåòîâàÿ
ñëåïîòà – 2. îòñóòñòâèå ðàñîâûõ ïðåäóáåæäåíèé,

ïðåäðàññóäêîâ (òåðìèí – íåòåðìèí). Ìåòàôîðà ïî
ñõîäñòâó ñîñòîÿíèÿ òàêæå ìàëîóïîòðåáèòåëüíà,
â âûáîðêå îíà âñòðå÷àåòñÿ âñåãî 4 ðàçà, íàïðèìåð,
confined 1. çàòâîðíèê ïîíåâîëå – 2. çàêëþ÷åííûé,
îòáûâàþùèé íàêàçàíèå (íåòåðìèí – íåòåðìèí).

×àñòî ñåìàíòè÷åñêàÿ ñâÿçü ïðîñëåæèâàåòñÿ ÷å-
ðåç ìåòîíèìèþ. Çàôèêñèðîâàíî îêîëî 34 % ëåêñè-
÷åñêèõ åäèíèö ñ ìåòîíèìèåé ðàçëè÷íîãî âèäà: ëî-
êàëüíàÿ, êàóçàëüíàÿ, àòðèáóòèâíàÿ. Ìíîãîêðàòíû
è ðàçíîîáðàçíû ïðèìåðû êàóçàëüíîé ìåòîíèìèè:
à) ïåðåíîñ íàçâàíèÿ äåéñòâèÿ íà ðåçóëüòàò äåé-
ñòâèÿ è íàîáîðîò: cast 1. áðîñîê, øâûðîê – 2. ìåä.
ãèïñîâàÿ ïîâÿçêà, øèíà (íåòåðìèí – òåðìèí), äåé-
ñòâèå – ðåçóëüòàò; á) íàçâàíèå îáúåêòà äåéñòâèÿ
ïåðåíîñèòñÿ íà íàçâàíèå äåéñòâèÿ è íàîáîðîò: graft
1. ìåä. ëîñêóò æèâîé òêàíè äëÿ ïåðåñàäêè; òðàíñ-
ïëàíòàò – 2. ìåä. îïåðàöèÿ ïåðåñàäêè òêàíè (òåð-
ìèí – òåðìèí), îáúåêò äåéñòâèÿ – äåéñòâèå;
â) íàçâàíèå îáúåêòà äåéñòâèÿ ïåðåíîñèòñÿ íà íà-
çâàíèå èíñòðóìåíòà äåéñòâèÿ è íàîáîðîò: cardiac
1. ìåä. ñåðäå÷íûé, îòíîñÿùèéñÿ ê ñåðäöó – 2. ìåä.
ñðåäñòâî, âîçáóæäàþùåå ñåðäå÷íóþ äåÿòåëüíîñòü
(òåðìèí – òåðìèí), èíñòðóìåíò äåéñòâèÿ – îáúåêò
äåéñòâèÿ; â äàííîì ñëó÷àå ïðîèçîøëà ñóáñòàíòè-
âàöèÿ ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû cardiac; ã) ïðè÷èíà –
ñëåäñòâèå: decubitus 1. ìåä. ëåæà÷åå ïîëîæåíèå –
2. ìåä. ïðîëåæåíü(òåðìèí – òåðìèí); ä) ñèíåêäîõà
(öåëîå – ÷àñòü è ÷àñòü – öåëîå): hepatic 1. ìåä.
ëåêàðñòâî, äåéñòâóþùåå íà ïå÷åíü – 2. áîò. ïå÷å-
íî÷íûé ìîõ (òåðìèí – íåòåðìèí), öåëîå – ÷àñòü.
Óíèêàëüíû ñëó÷àè ëîêàëüíîé ìåòîíèìèè: (äåéñòâèå –
ìåñòî äåéñòâèÿ): cast 1. áðîñàíèå, ìåòàíèå, çàáðà-
ñûâàíèå – 2. òåàòð., êèíî (íåòåðìèí – íåòåðìèí),
ìåäèöèíñêîå çíà÷åíèå ñëîâà – ãèïñîâàÿ ïîâÿçêà;
à òàêæå àòðèáóòèâíîé ìåòîíèìèè: ament 1. áîò.
ñåðåæêà – 2. ìåä. ñëàáîóìíûé, èäèîò (íåòåðìèí –
òåðìèí), ïðèçíàê – ïðåäìåò.

Äîñòàòî÷íî ðåäêèì è èñêëþ÷èòåëüíûì ñëó÷àåì
â ïîñòðîåíèè ñåìàíòè÷åñêèõ ðÿäîâ ÿâëÿåòñÿ ýíàí-
òèîñåìèÿ. Â ñëîâå ðàçâèâàåòñÿ àíòîíèìè÷íîå çíà-
÷åíèå, òî åñòü èñõîäíîå çíà÷åíèå ìåíÿåòñÿ íà ïðî-
òèâîïîëîæíîå: hemeralopia 1. ìåä. ãåìåðàëîïèÿ,
äíåâíàÿ ñëåïîòà – 2. ìåä. êóðèíàÿ ñëåïîòà, íî÷íàÿ
ñëåïîòà (òåðìèí – òåðìèí).

Êàê è â îäíîçíà÷íûõ ñëîâàõ, â ìíîãîçíà÷íûõ
ìîæíî âñòðåòèòü ñåìàíòè÷åñêèå ðÿäû ñ ýòèìîëî-
ãè÷åñêîé èñòîðè÷åñêîé ñâÿçüþ. ×àñòî âñòðå÷àåòñÿ
ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ñïåöèàëèçàöèÿ: cyst – ìåä. êèñòà
(1540 ã.) < Greek kystis – ïóçûðü (íàáëþäàåòñÿ
ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ñïåöèàëèçàöèÿ îò ãðå÷åñêîãî
ê ñîâðåìåííîìó òåðìèíó); imbecile – ìåä. ñëàáî-
óìíûé (1540 ã.) < Latin imbçcillus ‘weak’ – ñëàáûé,
áîëüíîé (Online Etymology Dictionary). Ýòèìîëî-
ãè÷åñêàÿ ñïåöèàëèçàöèÿ âûÿâëåíà ïðè ïåðåõîäå îò
ëàòèíñêîãî ê ñîâðåìåííîìó àíãëèéñêîìó ìåäèöèí-
ñêîìó òåðìèíó. Äàííûé ïðèìåð ÿâëÿåòñÿ ïîêàçà-
òåëüíûì è äëÿ ýòèìîëîãè÷åñêîé èñòîðè÷åñêîé ñóá-
ñòàíòèâàöèè, êîòîðàÿ ïðîøëà îò ëàòèíñêîãî ïðè-
ëàãàòåëüíîãî ê ñîâðåìåííîìó ìåäèöèíñêîìó ñóùå-
ñòâèòåëüíîìó. Ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ñóáñòàíòèâàöèÿ:
drain – ìåä. äðåíàæíàÿ òðóáêà (1550 ã.) < from
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drain (v) (ïîÿâèëîñü äî 1000 ã.) < MidE dreynen <
OE drçhnian to strain’ – íàòÿãèâàòü, ïðîñà÷èâàòüñÿ
(Online Etymology Dictionary). Çäåñü ýòèìîëîãè-
÷åñêàÿ ñóáñòàíòèâàöèÿ ïðîøëà îò ñîâðåìåííîãî
àíãëèéñêîãî ãëàãîëà ê ìåäèöèíñêîìó òåðìèíó. Ýòè-
ìîëîãè÷åñêàÿ ìåòîíèìèÿ: acne – ìåä. óãîðü, óãðå-
âàòîñòü (19 â.) < from a misreading of Greek akmç
‘eruption on the face’ – ñûïü íà ëèöå (îò ãðå÷åñêîãî
äî ñîâðåìåííîãî ìåäèöèíñêîãî òåðìèíà ïðîñëåæè-
âàåòñÿ ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ñèíåêäîõà (ðàçíîâèäíîñòü
ýòèìîëîãè÷åñêîé ìåòîíèìèè) ÷àñòü – öåëîå); graft –
ìåä. ëîñêóò æèâîé òêàíè äëÿ ïåðåñàäêè, òðàíñïëàí-
òàíò (1350–1400 ãã.) < MidE graffe, craffe < Late
Latin graphium ‘hunting knife’ – íîæ äëÿ îõîòû
(Online Etymology Dictionary). Â õîäå èññëåäîâà-
íèÿ áûëà îáíàðóæåíà ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ìåòîíèìèÿ
äåéñòâèå – ðåçóëüòàò äåéñòâèÿ îò ëàòèíñêîãî
ê ñðåäíåàíãëèéñêîìó. Ýòèìîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà:
camisole – ìåä. ñìèðèòåëüíàÿ ðóáàøêà (äëÿ äóøåâ-
íîáîëüíûõ) (1816 ã.) < Late Latin camisia ‘shirt’ –
ðóáàøêà (Online Etymology Dictionary). Îò ëàòèíñ-
êîãî ê ñîâðåìåííîìó àíãëèéñêîìó âûÿâëÿåòñÿ ýòè-
ìîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïî ñõîäñòâó ôóíêöèé.

Òàêèì îáðàçîì, èññëåäîâàíèå ëåêñèêîãðàôè÷åñ-
êîãî äèñêóðñà ñïîçèöèé ýâîëþöèîííîãî ïîäõîäà ê
àíàëèçó ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé ïîçâîëèëî âûÿâèòü ñå-
ìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ â ñôåðå àíãëèéñêèõ ÿçû-
êîâûõ åäèíèö ìåäèöèíñêîé ñåìàíòèêè. Âûÿâëå-
íèå è ñèñòåìàòèçàöèÿ ìàðêåðîâ êîíöåïòà «ìåäè-
öèíà» íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêèõ ëåêñèêîãðàôè÷åñ-
êèõ èñòî÷íèêîâ ïîäòâåðäèëî òåçèñ î ñèñòåìíîì
õàðàêòåðå òåðìèíîëîãè÷åñêèõ íîìèíàöèé â ñôåðå
ïðîôåññèîíàëüíî îðèåíòèðîâàííîé ìåäèöèíñêîé
êîììóíèêàöèè.

Âûâîäû
Ãðóïïèðîâêà ìåäèöèíñêèõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ

åäèíèö, ôóíêöèîíèðóþùèõ â êà÷åñòâå ìàðêåðîâ
àíãëîÿçû÷íîãî ëåêñèêîãðàôè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà,
ñ ó÷åòîì èõ ñåìàíòè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ íà îäíî-
çíà÷íûå è ìíîãîçíà÷íûå, ïîçâîëèëà óòî÷íèòü èõ
ïðîèñõîæäåíèå è îïðåäåëèòü ïóòè àäàïòàöèè èíî-
ÿçû÷íûõ îäíîçíà÷íûõ ìåäèöèíñêèõ òåðìèíîâ ê
àíãëîÿçû÷íîìó äèñêóðñèâíîìó âåêòîðó. Ãðóïïà
îäíîçíà÷íûõ èñêîííî-àíãëèéñêèõ ìåäèöèíñêèõ
ìàðêåðîâ, êàê ïîêàçàëè íàøè íàáëþäåíèÿ, âåñüìà
íåìíîãî÷èñëåííà, â òî âðåìÿ êàê áîëüøàÿ ÷àñòü
ìåäèöèíñêèõ ìàðêåðîâ çàèìñòâîâàíà èç ôðàíöóçñ-
êîãî, ëàòèíñêîãî, ãðå÷åñêîãî, ñêàíäèíàâñêîãî è äðó-
ãèõ ÿçûêîâ. Ìíîãîçíà÷íûå åäèíèöû, îáëàäàÿ çíà-
÷èòåëüíûì ñåìàíòè÷åñêèì ïîòåíöèàëîì, îáðàçóþò
âïîëíå äîñòîâåðíóþ áàçó äëÿ äàëüíåéøåãî ñåìàí-
òè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ â ñëîâàðíîì ñîñòàâå ñîâðåìåí-
íîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ÷òî îáåñïå÷èâàåòñÿ èñ-
ïîëüçîâàíèåì òàêèõ ñåìàíòè÷åñêèõ ìåõàíèçìîâ, êàê
ñïåöèàëèçàöèÿ, ãåíåðàëèçàöèÿ, ìåòàôîðà, ìåòîíè-
ìèÿ, ýíàíòèîñåìèÿ äëÿ ïîñòðîåíèÿ ñèíîíèìè÷íûõ
ðÿäîâ â ñôåðå òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ãðóïïèðîâîê.
Äåéñòâèå ýòèõ ìåõàíèçìîâ îáíàðóæèâàåòñÿ è â
îðãàíèçàöèè ýòèìîëîãè÷åñêèõ èñòîðè÷åñêèõ ñâÿ-
çåé èññëåäóåìûõ íàìè ëåêñè÷åñêèõ ìàðêåðîâ êîí-
öåïòà «ìåäèöèíà» â àíãëèéñêîì ÿçûêå.
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